
Kauderwelsch 

Irish Slang

IrishIrish
echt  irisches  Englisch

¤ 9.90 [D]
ISBN 978-3-8317-6502-7

alans

ate-your-bun
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eejit

grub

little green man

spondulicks

Irish Slang

Schulenglisch ist eine Sache, was man in Irland wirklich
spricht, eine ganz andere. Für Irland-
reisende, die nicht nur verstanden
werden, sondern die auch verstehen
wollen, „was Sache ist", bietet 
Irish Slang den Einstieg in das 
„andere“ Englisch Irlands: Wörter,
Sätze und Ausdrücke des Alltags, 

aus Club und Pub, die Sprache der 
Szene, der Straße. Original irisches
Umgangsenglisch, das man täglich
hört, aber kaum im Wörterbuch 
findet und schon gar nicht in der
Schule gelernt hat. 
Ca. 1000 Stichworte zum
alltäglichen Gebrauch praxisnah 
geordnet.

Begleitendes Tonmaterial als 
MP3-Download separat erhältlich.

REISE KNOW-HOW Verlag, Bielefeld
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Warum? Sie sind bestens mit
der Landessprache vertraut und
verstehen trotzdem nur die
Hälf te, wenn Sie mit den Men-
schen vor Ort so richtig ins Ge-
spräch kommen?

Gerade wenn Sie sich in der
„Szene“ bewegen oder Men-
schen in ihrem ganz normalen
Alltag antreffen, sie auf der
Straße ansprechen, mit ihnen
ein Bier in der Kneipe trinken,
ist deren Sprachgebrauch Mei-
len entfernt von der offiziell ver-
wendeten Hochsprache in den
Medien und den Bildungsinsti-
tuten.

Man bedient sich der locke-
ren Umgangssprache und vie-
ler modischer Slangbegriffe,
die oft nicht einmal die gesamte
Bevölkerung versteht, sondern
nur bestimmte Altersschichten,
eingeschworene Szenemitglieder
oder Randgruppen.

Die meisten Slangausdrücke
haben eine kurze Lebensdauer
und finden nie den Weg in das
Lexikon. Slang ist vergänglich.
Aber es bringt die nötige Würze
in das sonst zu dröge daherkom-
mende, in der Hochsprache ge-
führte Gespräch.

Die wahre Vielfalt einer Sprache
liegt in diesem lebendigen
Mischmasch von Hochsprache,
Umgangssprache und Slang. In
diesem bunten Mix spiegeln sich
Lebensart, Lebensgefühl und
Lebensphilosophie der Men-
schen vor Ort.

Da die Umgangssprache eher
gesprochen als geschrieben wird
und es für deren Schreibweise
keine festen Regeln gibt, werden
Sie immer wieder auf unter-
schiedliche Schreibweisen der
Slangwörter stoßen, wenn Sie
diese denn einmal geschrieben
sehen.

Die AutorInnen werden Sie
immer wieder zum Schmunzeln
bringen und Ihnen gekonnt
Mentalität und Lebensgefühl
des jeweiligen Sprachraumes
vermitteln. Es werden Wörter,
Sätze und Ausdrücke des Alltags
aus der Kneipe und dem Ar-
beitsleben, die Sprache der Sze -
ne und der Straße erklärt. Im
Anhang sind diese in über 1500
Stichwörtern geordnet, damit
Sie die täglich gehörten Begriffe
und Wendungen finden kön-
nen, die kaum in Wörterbü-
chern aufgeführt sind.

Kauderwelsch-Slangführer sind anders!
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